Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

PART 1I
ORTHOGRAPHY
IE i &

1. Common Nouns

1.1 Introduction

A noun represents the name of a person or object. A com-
mon noun represents a general class of people or objects rather
than a specific, individual person or object.

Since the number of syllables in a word is an important factor
in HP orthography, we will begin by giving some examples of
common nouns arragned by the number of syllables in each.

Nouns of one syllable:

rén A (person); shan 1l (mountain);
huar & (flower); md & (horse);

mén [] (door, gate); bi % (pen, brush);
hud kK (fire); dao J1 (knife);

xin {§ (letter); bing % (illness);
giang # (gun); nian 4 (year);

hai #F (sea)s dian H (electricity);
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bu 7 (cloth); can #f (village)s

shdu F (hand); dong % (east).

-Nouns of two syllables: o
taiyang XFH (sun); sénlin FRHk (forest);
jinzi &F (gold); 1Gohll EE (tiger)
jidan S (egg): mdma #5415 (mother)
yifu KR (clothing); yiyuan EPBE (hospital);
shenti Sk (body)s gudjia E&K (country)
shijie ttH (world - wénhua 304k (culture);
yuanyin JRE (reason); . jingjl &% (economy):.
kexué B}¥ (science)y =  minzhlt BE (democracy);

mingnidn HA%E (next year);  shijian ¥4 (incident).

Nouns of three syllables: o o
xiangrikui |5 B mdlingsh!l B4¥ (potato)
(sunflower); feijichdng %45 (airport);
tushogudn B H4E (library); shengchdnlt 4 7© % (produc-
dianshiji EPHL (TV set); tivity).

Nouns of four or more syllables:
diguézhllyi BEFEX  (patriotism);
yuydnxuéjia EEFE  (linguist);
tudlajishdu  #EHIPLFE  (tractor driver);
héngshizihul  £ZI+¥4. -~ (Red Cross);
glshengwixuéjia HEYP¥K  (paleontologist).
Words of one or two syllables are by far the most common
sort in Putonghua; they account for over 95% of all words, shar-
ing that percentage in nearly equal proportions. Three—syllable
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words take third place with less than 3% of the total, and words -
of over three syllables take up the remainder. The majority of
words over three syllables in length are nouns. '

1.2-Simple Nouns

Simple nouns are those which cannot be broken down into
smaller meaningful components. In Putonghua, almost all simple
nouns are monosyllabic (See “Nouns of one syllable” above for
examples). Putonghua also has a small number of two—syllable
simple nouns. These words are always written as one unit, with-
out a space between the syllables, e.g.:

putao #% (grape); méigul BB (rose)

Iudbo ¥ | (radish); hadié B¢ (butterfly);
mdyi B4 (ant); . zhizh0 $% (spider);
kuiléi 1248 (puppet)y  laji B3k (garbage):
hatong #[R (alley)s ' héshang #¥ (Buddhist
ningméng #T# (lemon); monk);

bolué % (pineapple).

Recent and modern loan words from foreign languages (the
majority from English), transliterated in Putonghua, are also
simple nouns, as they cannot be broken down .into smaller
meaningful components. These words, regardless of number of
syllables, are always written as one unit. E.g.:

léid4d X (radar); tdnké HIL (tank);.

- kafei giHE (coffee)s métus BEFE (motor)s -
gitiokell T35 jiské FTE (jacket)
(chocolate); : faxist IRPEHT (fascist);
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asipilin FUSTUCAR (aspirin)  xissidili BRETKE (hysteria).

In dictionaries and. other printed matter, common nouns
transliterated from other languages are usually written according
to their Putonghua pronunciations, with tone markers. Some
people advocate writing these loan words according :to their
spelling in the original language, but such a reform would be dif-
ficult to achieve at present. See Chapter 2, Section 4 for the
somewhat different treatment: of proper nouns (personal and
place names) from foreign languages. '

1.3 Nouns with Prefixes
The prefixes that can be attached to nouns in’ Putonghua are

all monosyllabic. These prefixes have either a supplementary
meaning or no meaning at all, and are. dependent in. nature
(though some of them can stand on their .own in other environ-
ments, when not acting as prefixes). The most commonly used
prefixes are introduced below. L

a— (P—). used in addressing relatives, or to convey a sentiment
of intimacy or respect. E.g.. '

a+yi B (aunt) — ayi % (aunt, auntie);
a+gs B (older brother) — ags FIH: (older brother); .
a+p6 ¥ (mother—in—law) — apd FI¥E (mother—in—law).

130—(-): used in the names of certain types of people and oc-
cupations, as well as in .certain plant ;and animal names. Its
independenty meaning of “old” does not apply when it is:used as
a prefix. E.g..

—81 —
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140 + shi Ui (teacher) — 1&oshi &I (teacher);
140 +di % (younger brother) — ldodi #3% (young man);

ld0 + xidng % (hometown) - ldoxiang & % (fellow
townman); :

ldo + bdixing H#: (common people) — ldobdixing EH ¥
(common people); , -

ldo +hit BB (tiger) — ldohd ER (tiger);

180 + ying & (eagle) — ldoying E® (eagle):

140 + yumi E& (corn) — ldoylimi EEXK (corn).

Note: the ldo of ldorén # A (old person) is not a prefix, even
though the two syllables are written together; in this word, Ido re-
tains its original meaning of “old”.

xiio—(/)» —): used in intimate or affectionate forms of
address. In its capacity -as a prefix, xido partially or wholly loses
its original meaning of “small”. E.g.:

xido + gbu 7 (dog) — xidogdur /M (dog);

xido + hdir # (child) — xitohdir /M (child);

xido +gui # (ghost) - xidogui /ME (“little devil”);

xidio +bianr ¥ (braid) - — xidobidnr /M& (pigtail); -

xiGo +jié 8 (older sister) — xidojie /M (younglady);

xido +jitzi BF (brother—in—law) —xido jivzi HEF

v (brother—in—law); .
. xi%o + nidngzi I F (young woman) — xiflonidngzi /N F
- (young woman). . .
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fu—(El-): when prefixed to the name of an occupation, indi-
cates secondary or assistant status. E.g::

fu + zhUxi EE (chairman) — fuzhixi & EF (vice—chair-
man);

fu + jidoshou H$# (professor) — fUjidoshou BJ#4F (assist-
ant professor);

fu + gongchéngshi T (engineer) — fugdngchéngshi &l
TP (assistant engineer);

fu + zOnggongchéngshi & T & Jf (chief engineer) —
fuzdnggongchéngshi BllE THEUM (assistant chief engineer).

Noun prefixes are gaining ever wider usage:in the terminolo-
gy of the natural and social sciences. These include:

fai— (3E-): 1nd1cates negation.
fei +jinshll £/8 (metal) — feijinshl LR (nonmetal)
fé&i + hulyudn £ B (member) — fexhulyudn & R
(nonmember);
fei + ddoti B & (conductor) — faiddotl 3 & &
(nonconductor);

fei + tidojian fanshé % % K §t (conditioned reflex) —
feitidojian fnshe 3K 4 (nonconditioned reflex);

fdn—(/Z—): indicates opposition or reversal.

fdn + géming ¥ ¥ (revolution) — féngéming K % #r
(counterrevolutionary);

fan + faxist ¥ W ¥ (fascist) — fanfaxisi R ¥ 05 #f
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- (antifascist); .
fon + hansht B# (function) — fénhdnshy K EH (inverse
function).

+ béi—(#—): indicates passivity, that what it modifies is the ob-
ject rather than the agent of the action.
bei + chéngsht # #X (multiplier) — beichéngsht ¥ 5 &k
(multiplicand); )
béi + xudnjlquan ¥ # A (the right to vote) —
"beixudnjiiquan BFEREAX (the right to be elected).

ban—(3-); indicates “semi—", not to the full degree.

bén + fengjion #f # (feudalism) — banfengjian 3 &f gt
(semifeudalism);

bdn + yudnyin J6 &F (vowel) — banyudnyin ¥ 3T F
(semivowel); )
ban + ddoti (conductor) — banddoti ¥ B &
(semiconductor);

bdn + zhimindi B E#t (colony) — banzhimind! 5 B #
(semicolony).

chdo—(#8-): indicates “ultra—" to an excessive degree.

chdo + xidnshi B 3£ (reality) — chaoxidnshi &8 3 3L
(surreal);

chdo + shengbs A i (sound wave) — chdoshéngbo B
(ultrasonic wave); : ,

chdo + yinst ¥ # (speed of sound) — chdoyinst #8 & &
(supersonic);

— 84—
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chdo +  ddodidnxing (electrical  conductivity) —
chaoddodianxing 8 FE# (superconductivity).
1.4 Nouns with Suffixes :

Suffixes that can be attached to nouns in Putonghua are
monosyllabic (except for —r: see below). Like noun prefixes, they
are dependent in nature; that is, their meaning and function when
they stand alone are different from when they act as prefixes.
Some noun suffixes have no lexical meaning, and serve only to
mark the word they attach to as a noun; others have meanings
that supplement that of the nouns to which they attach, while still
others have relatively concrete meanings. Noun suffixes (as well
as verb and adjective suffixes, for which see succeeding chapters)
are always written as one unit with the noun they attach to.

Among the most common noun suffixes are the following:

—zi(—T ): has no concrete meaning; serves only as a noun
marker. It is always read in the neutral tone when it acts in the
capacity of suffix.

zhuo s (table) +zi — zhuozi H£-F (table);

dao 7] (knife) +zi —daozi J1F (knife)

shud f (verb, to brush) +zi - shudzi FIF (brush);
jidn B (verb,tocut)+zi — jidnzi ByF (scissors);

pang B (adjective, fat) +zi — pangzi BEF (fat person).

Note: the zi in didnzi B, F (electron) and yudnzi JR F (atom) is
not a suffix and must not be read in the neutral tone.
—-r(—=JL ). gives to the noun it follows the attributes of
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smallness or cuteness, or indicates intimacy or affection on the
speaker’s part toward the object signified. —r is used widely in
speech. It is the only suffix that does not constitute a syllable on
its own; it is always linked phonetically onto the syllable pre-
ceding. (For the changes this produces in pronunciation, See Part
I, Charpter 12, Section 3.)

hua 7& (flower) +r — huar EJL (flower);

xidonido /M5 (little bird) + r — xidonidor /M5 JL, -(little
bird); 4

ndhdi & (gir)+r - nbhdir LBIL (girl):

gln & (verb,toroll) +1r — glnr & JL (somersault: used in
“dd gé glnr”, $TME L to roll over);

hué #& (adjective, alive) + r — huér % JL (work: as in
“ganle huér F T & JL , worked).

—tou(—3k): has no concrete meaning; it serves only as a noun
marker. When it acts as a suffix, —tou is read in the neutral tone.

mG K (wood)+tou — mutou Kk (wood)

shi & (stone) +tou - shitou fk (stone, rock)

nian & (idea) +tou — nidntou &3k (idea);

tign # (adjective, sweet) +tou — tiantou &k (good, ben-
efit).

—tou is often further suffixed by —r in speech, producing
constructions such as ldotéur 33k JL (old man) and tidntour #ik
JL (good, benefit). -

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

Note: the téu of dantéu # 3k (warhead) is not a suffix, and
must not be read in the neutral tone. It has a concrete meaning
and forms part of a compound noun.

—zhé(—%): when suffixed to a verb, indicates the performer
of the action or kind of work signified by the verb. In this capaci-
ty it acts much like the English suffix —er (worker, reporter).

When suffixed to an adjective, —zhé indicates a person with
the.qualities signified by that adjectlve

da & (verb, to read)-l-zhe — duzheé ﬁ%& (reader);

ji 12 (verb, to write down) + zhé — jizhé iC#& (reporter);
biloy&in ZEI (verb, to perform) + zhé — bidoydnzhé F
# (performer);

ldo & (adjective, old) +zhé —>IGozhé £ (old man);
shengli # | (noun, victory) + zhé — shénglizhé i F &
(victor).

—men(—{/1): suffixed to nouns that refer to people, indicates
the plural of these nouns. —men is different from the other suf-
fixes above in that it serves a purely grammatical function, that of
pluralization. —men is always read in the neutral tone. .

tongxué [F % (classmate) + men — téngxuémen [F] 2% {1
‘(classmates);

péngyéu B & (friend) + men — péngyéumen B & 1l
(friends); :

gonidng %R (girl) + men — gOnidngmen AT (girls);
rén A (person) +men — rénmen Afi] (people).
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All nouns of Putonghua, including those that refer to people,
can indicate either the singular or the plural without changing
form in any way. —men is only used with nouns indicating people,
and only when there is a particular need to stress plurality. The
more common method of indicating the plural is to precede the
noun with a phrase indicating an exact or approximate number;
when such a phrase is used with nouns indicating people, —men
cannot be used. For example, it is correct to say “glnniangmen”
1 1R {7 (girls) or “san g goniang” = /N1 IB (three girls), but
incorrect to say “sdn gé glnidangmen.” In this, —men differs from
plural markers in other languages.

In addition to the more representative noun suffixes intro-
duced above, Putonghua also has many noun suffixes with more
concrete meanings. These suffixes too are written as one unit with
the word they attach to. A few examples follow:

yudn 5 (person): xuéyudn %% i (student), yindongyuén i=
3 R (athlete), ddziyuan T F B (typist), lifayuan B & R (hair-
dresser);

zhéng K (chief, head): xidozhdng # & (school president),
chuanzhdng #§ &  (ship captain), siwlzhdng 7 HF K
(mess—officer);

shi & (person with a particular skill): zhanshi #&=- (soldier),
qishi ¥4 (knight), hushi #*4 (nurse), chudnjidoshi f5# 1 (mis-
sionary);

jia & (specialist, expert): zudjia 4 & (writer), hudjia i %K
(painter), wénxuéjia 3C# &K (person of letters), ylyanxuéjia i& 5
%% (linguist), tanxidnjia FEZK (explorer);

J— 88 P— .
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shi Jifi (teacher, master): jidoshr # Jfi (teacher), lshi % Ui
(lawyer), gongchéngshi T2 (engineer), moshushi B A I (ma-
gician);

shéu F (person with a particular skill). shuishdu 7K F
(sailor), guizishdu 2] FF (executioner), dudmidnshdu £ & F
(all-rounder), tuclajishdu #EHLHLF (tractor driver);

sheng 4 (student):. yisheng [& & (doctor), kdosheng # 4=
(examinee), yanjiosheng B 5T 4 (graduate student), lilxuésheng
B4 4 (foreign student), shixisheng 35 3 4 (trainee);

ji Bl (machine). ddziji T F#L (typewriter), dianshlji &, FE 4L
(TV set), layinji % &4 (tape recorder):

qi 4% (device): ligngjidoqi B A2§ (protractor), bidnydqi ZE &
## (transformer), xichénq) W 2> %% (vacuum cleaner), zhutingql Bh
Wr#% (hearing aid);

yi X (instrument): diqiGyi # BR X (terrestnal globe),
shuipingyi 7K ¥ {X (carpenter’s level), huitdyi £ & {¢ (drafting
tool);

pin & (product): shipin % (food, foodstuff), yaopin Zj &
(medicines), yinshutpin EPi| & (printed matter);

du B (degree). wendu & F (temperature), gdodu i ¥
(hight), rongjiedu ¥ /& (solubility), néngjiandt 88 W, B - (visibili-
ty) :

xing ¥ (nature): tdnxing # ¥ (elasticity), zhongydoxing &
¥4 (importance), chuangzaoxing £l (creativity);

f& ¥ (method; law). shuofd #i ¥ (wording; statment),
xidngfd 48 B (idea, opinion), t(jiéfs B f# ¥ (graphic method),
hanyinfd %% 8 ¥ (marriage law), susongfd ¥F 2 ¥ (procedural
law);-

- —89 —
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xué % (subject of study, branch of learning): wénxué 32
(literature), shixué (% (mathematics), tidnwénxué X L% (as-
tronomy), shéngwlxué 4 4% (biology), rénléixué A% (an-
thropology).

Noun suffixes like these, with their own concrete meaning,
are almost always monosyllabic. The only exception is zhlyl & X
(—ism), which is most likely influenced by usage in foreign lan-
guages (e.g. the widespread use of “—ism” in English). zhtyi & X
is generally written as a unit with the word to which it attaches:

ziybuzhllyi HHFEX  (liberalism);
gérénzhtyl M AEX  (individualism);
fengjionzhlyi #HEEX  (feudalism);
wéiwlizhlyl ME#EX  (materialism);
shehuizhllyl #&FEX - (socialism).

Many of the longer nouns of Putonghua, those of three or
more syllables, consist of word roots extended by prefixes or suf-
fixes or both. These words are always written as one unit, regard-

less of length. For example:

yuydn i& 5 (language) + xué % (suffix: study) + jia &
(suffix:expert) + men {{] (suffix: indicating plural) —
ylyanxuéjiamen i& 5 ¥ K] (linguists);

fu Bl (prefix: assistant) + zong & (prefix: chief, head) +
gongchéng T #2 (engineering) + shi Ui (suffix. master) -
flizénggongchéngshi Bl i L& (assistant chief engineer).

Words of this length are most commonly found in the vo-
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cabularies of the natural and social sciences. They appear only
rarely in ordinary speech or wﬁting.
1.5 Reduplicated Nouns «

Nouns which are reduplicated in form, that is, nouns which
consist of the same element repeated twice, are divided into two
sorts, as discussed below. Reduplicated nouns of either class are
always written as a single unit.

Reduplicated nouns of the first type consist of the repetition
of a single—syllable morpheme. Some of these morphemes can
stand alone as a word in their own right (an example is the ma of
mama %35 mother), while others can never appear singly (an ex-
ample is the 1do of 1dolao % # maternal grandmother).

mama 545 (mother), bdba ##% (father),

gége B (older brother), didi 33 (younger brother),

jiéjie $HIA (older sister), .meimei BRI (younger sister),

l4olao #EH (maternal grandmother), ndinai ¥ 5 (pater-
" nal grandmother),

xingxing BE (star), bdobao EFE (baby),

qoqur &L (cricket), gudguor HEEEJL (katydid).

Reduplicated nouns of the second type consist of the repeti-
tion of a single—syllable noun. The repetition of a noun in this
manner fulfills a grammatical purpose, as when rén A (person)
reduplicated to rénrén produces the meaning “everyone”. Only
an extremely limited number of nouns can undergo this type of
reduplication; the few most common ones are listed below.

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

rén A (person): rénrén AN (everybody);

jia & (family). jigjia &K (every family);
shi ¥ (matter, affair): shishi H 3 (every matter);
‘tidn X (day): tiantian XX (every day);
nidn 4 (year): nidnnién 4E4E (every year);
chu & (place): chichu- 4b&t (everywhere).

Reduplicated nouns of this sort usually function as adverbs
in speech, e.g. Ta tiontian kdan xiGoshuo. f&iﬂi?/}\ﬁ. (He reads
. novels every day)..

When one reduplicated noun . follows another in a
four—character sequence, the two nouns are separated by a hy-
phen:

ndnndn—ndnd B HB. 4 & (every man and every woman);
jigjio~huht & &K P P (every family);

riri—yéyé H H 7 & (every day and every night);
concon—zhtizhdi # # & & (every village).

It should be noted that the nouns that can appear in this
AA-BB sort of construction are extremely limited in number.
They are also fairly well fixed in usages; one cannot simply invent
new ones on the basis of analogy.

1.6 Nouns of Modifier—Modified Construction
' These are composed of a simple noun preceded by a modi-
fying or qualifying element. This kind of noun construction is the
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most common sort in Putonghua; it is:also the most complicated
in terms of orthography. This class of nouns.is divided into.sever-
al subgroups for consideration below, on the basis of component
elements. o . i

1) Noun + noun X

In this type of construction, the first nour is the qualifier and
the second noun the actual noun element. In some nouns of this
type, one of the components is a transliterated loan word (see ex-
amples below). '

1 + 1 (monosyllable + monosyllable) nouns of this type are
always written as one word: " L

nit 4 (cow)+rou B (meat). — nitrou 4B (beef);

tié & (iron)+ U B% (road) — tiélu &kB% (railroad);

bu i (cloth) +xié %k (shoes) — buxié A%k (cloth shoes);

fan % (rice) + wdn B (bowl) — fanwdn 4&Bi (rice bowl);

feng X (wind) + che % (machine) — féngché R E
(windmill);

hdi ¥ (sea)+shui /K (water) — hdishui ¥7K (seawater);

jin & (gold) + kudng ron (mme) - jinkudng £ 9" (gold
mine); '

kd £ (from “car”) + che % (vehicle) - kéché g g
(truck); C " :

pl ¥ (from “beer”)+ jii & - (wine)  —pijil ﬂﬁ?@ (beer);

shul /K (water) + béng & (from “ pump ") — shuibéng 7J<
& (pump);

jib & (wine) +ba B (from “bar”) —jilba B (bar).
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1 + 2 (monosyllable + bisyllable): nouns of this type are al-
ways written as one unit;

shéu F (hand) + fengqin MZF (organ) —> shéufenggin F
MZE (accordion);

md 5 (horse) + wéiba BB (taill — md wéi ba ZRE
(ponytail);

bing 7K (ice) +jilin ¥k (from “cream”) — bingjilin YK
# (ice cream).

The nouns ndn 8 (male, man) and n8 % (female, woman)
are particularly productive qualifying components, and are often
used in this type of noun construction. They can combine with
other nouns to form nouns of two to five syllables in length. All
such constructions are written as one unit:

nan B (male) + ydnyu4n F R (actor) — ndnydnyudn 5
R (actor);

nl & (female) + yisheng EE4 (doctor) — nlyisheng X &
4 (woman doctor);

nl % (female) + lifashi &I (hairdresser) — nllifashi &
B EUF (woman hairdresser);

nd & (female) + tuolgjishéu #HLHLF (tractor driver) —
nGtudlgjishdu LHEHHLF (woman tractor driver).

2+1 (bisyllable + monosyllable): nouns of this type are al-
ways written as one unit:

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

shuiddo /K#§ (paddy rice) + tian H (field) — shuiddotiGn
JKFEH (rice paddy);

huasheng #& 4  (peanut) + tang ¥ (candy) —
huashéngtang #E4 55 (peanut brittle);

dianya HHE (voltage).+ bitlo & (meter) — dldnydbldo ::)
E# (voltmeter);

Zhonggud F E (China) + rén A (person) —
Zhongguoérén FE A (Chinese person);

jiph H¥ (from “jeep”) +che % (vehicle) — jipliche &

% (jeep).

The 2 + 1 principle may be expanded to produce nouns of 3
+ 1 construction, such as:

tianwénxué X 3 % (astronomy) + sho 33 (book) —
tianwénxuésha X3C%H (astronomy book);

bailéndi A 2 # (from “ brandy” ) + jil # (wine) —
bdilandijitl B =HE (brandy);

gidokeli 535 /1 (from “chocolate”) + tang ## (candy) —
qgidokelitang X5 1% (chocolate).

It is important to realize that the root word + suffix nouns
described in Section 1.4 (e.g. dianshiji EB¥HL, TV set) and the 2 +
1 and 3 + 1 noun + noun constructions described here (e.g.
huashengtang 7€ 4 #§ (peanut brittle), didnyabiGo H E %*
(voltmeter)), though very similar in form, are not identical. The
difference between them lies in the nature of their final compo-
nents. The final component of the first sort, as ji #ll. (machine), is
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dependent; the final component of the second sort, as tdng %
(candy) and bido ¥ (meter), is independent and can stand on its
own. As this criterion of dependence can be extremely hard ‘to
judge, a simple rule is laid down: all word constructions of 2 + 1
syllable form are to be written as one unit. (There is one exception
to this rule, namely the 2—syllable adjective + 1—syllable noun
construction. see below for an explanation of this construction.)

2+ 2 (bisyllabic + bisyllabic): nouns of this type are always
written as two units, that is, with a space between the two noun
compbnents. This rule applies invariably, regardless of whether
the components have strong or weak semantic ties. The operating
principle of “pairs repel” suggested by Professor Zhou Ydugudng
J&l# )t applies here. Some examples of 2 + 2 construction follow
(the topic is touched upon again in Section 1. 11).

jingji 2% (economy) + waiji fEHL (crisis) — jingji waiji &
FfEtl (economic crisis);

bdihud B %f (merchandise) + gongst /A & (company) —
baihud gongst EH AR (department store);

néngmin K B (peasant) + jigji Br £k (class) — néngmin
jigji REBAR (the peasant class);

yuanzi JiF (atom) + wili #3 (physics) — yudnzi wuli
JRF43# (atomic physics);

zhishi 18 (knowledge) + fénzi 4% F (element) — zhishi
fénzi AR5 F (intellectuals).

It is opportune to mention at this point some questions con-

cerning lexicography, the cataloguing of words. In the beglnmng
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of this section, the word niurdu 4 B (beef), composed of niu 4
(cow) and rou A (meat), was given as an example of a noun +
noun construction, to be written as one word. It would seem rea-
sonable to extend the analogy of this word to similar words and
to write them too as one unit—zh0rdu ¥ B (pig + meat, pork),
jirou ¥ B (chicken' + meat, chicken), gdurdu ¥4 B (dog meat),
shérou #€ P (snake meat), 1dohlrdu & B B (tiger meat), etc.
Now, it is impossible and indeed unnecessary to include all such
words in a dictionary. Some dictionaries list only the most com-
mon ones, such as nitrdu 4 [ (beef) and zharou % B (pork);
others list none. Thus, the inclusion in or omission from a dic-
tionary is not enough to determine whether a given construction
is one word or two; the number of actual words must always be
larger than the number of words included in any dictionary.

2) Verb + noun '

In this type of construction the verb component acts as the
qualifying element, modifying the noun component that follows.
The rules of orthography for this type of noun are much the same
as those for the noun + noun constructions explained above.

1 + 1. are always written as one unit.

fei & (to fly) + chudn #% (ship) — feichudn & #
(dirigible); | |

jidn BY (tocut)+dao JI (knife) — jidndao BYJJ (scissors);
gud # (to hang) + tu (picture, map) — guatd H
(wall map); I :
tito Bk (to jump) + bdn B, (board) — tidobdn Bk &
(springboard);
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14i & (to come) + xin {5 (letter) — ldixin &{5 (incoming
~ letter).

This construction is frequently seen in food words, as:

chdo ¥ (to stir—fry) + rou B (meat) — chdordu % B
(stir—fried meat);

kdo ¥ (to roast) + ya ¥ (duck) — kdoya #& B (roast
duck);

jian Bl (to fry)+dan % (egg) — jiondan F{E (fried egg);

zheng & (to steam) + yd f2 (fish) — zhengyd % f&
(steamed fish);

plo #l (to pickle) + cai 3 (vegetable) — pdocai 1 3
(pickled vegetables).

1 +2: are always written as one unit.

chui # (to hang) + yanglil % ¥l (willow) — chulydnglit
FAHP (weeping willow); :

dai f (to substitute for) + zdngli & ¥ (premier) —
ddiiéngli B3 (acting premier);

dai /% (to substitute for) + mingci % @ (noun) —
daimingci 4418 (pronoun);

chto ¥ (to stir—fry) + bdicai B 3¢ (Chinese cabbage) —
chdobdicai #H3E (stir—fried Chinese cabbage); I

jian BT (to fry) + jidan ¥ & (egg) — jianjidan R{ % &
(fried egg).

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

2 + 1. are always written as one unit.

jieshto f+ A (to introduce) + rén A (person) —
jieshtorén A+ (sponsor);

shiyan i & (to experiment) + tian H (field) —
shiyantidn X3¢ MH (experimental field);

didochd # # (to investigate) + bito F& (form) —
ditiochabido PHZ#EFE (questionnaire);

bdoxidn £ B (to be safe) + ddo JJ (knife) —
bdoxidndao {REET] (safety razor).

The two—syllable verb that constitutes the 2 of this 2 + 1
construction sometimes proves, in independent usage, to be a
two—word verb construction. This does not, however, affect the
rule stated above of nouns being written as one unit. Consider the
examples below:

ctiichdrén 3% 2§ A (to pick tea + person: tea picker),

cdicha & %% (to pick tea) is two words;

hairénchéng % A H (to harm people + insect: vermin,
evil person), ‘

hairén F A (to harm people) is two words;

shbucdint 5F W $ (to guard wealth + slave: miser),

shdu cdi F M (to guard wealth) is two words.

As mentioned above, an encompassing rule can be laid down
about 2 + 1 constructions: any construction formed of a two—syl-
lable compound (excepting two—syllable adjectives, for which see
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below) followed by a one—syllable noun or nounlike component
is always to be written as one word. For example:

rénzdosi A # # (rayon): rén A (person) + zdo & (to
make),si #2 (thread);

wailaihuo #h3%% (imported goods): wai 4 (outside) + lai

¥ (to come), hud # (goods);

feimaotui K E BB (fleet—footed person): fai K (to ﬂy) +
mao & (fur), tui B8 (leg);

buddoweng A H#H (tumbling toy, roly—poly): bu & - (no,
not) +ddo f8 (to fall over), wéng % (old man);
gdoshéptio EHTM8 (antiaircraft gun). gao ¥ (high) + she
4t (to shoot), pao # (gun, cannon).

2 + 2. according to the principle of “pairs repel” mentioned
above, these constructions are always written as two words.

xuéxl % 3 (to study) + wénjian X { (documents) —
* xuéxi wénjitn 233§ (documents for study);

yanjio B 3% (research) + cdilidto #f %l (material) — ydnjia
cailiso WFFEHHF (research materials);

tdolun it i€ (to discuss) + timu & H (topic) — tdolun
timt WiEE A (topic of discussion).

Note that xuéxi, ydnjid and tdolin in the constructions
above serve as modifiers for the nouns that follow them. Because
of the absence of morphological changes (modifications that indi-
cate what part of speech a word is functioning as in a given situa-
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tion) in Putonghua, however, each of the examples above may be
interpreted as either.a modifier—modified construction or as a
verb—object construction. The amibiguity is usually resolved by
the context.'ix‘x which the construction appears; as below:

Jintian xidwl women xuéxi wénjian. X FFRAI1EI X
1%, : : : :
(This afternoon we will study documents.)
Here, xuéxi wénjian is a verb—object construction.

Zhuozi shang fangzhe hén dud xuéxi wénjidn. S F LHE
ML 4. (There are a lot of documents for study on
the table.) '

.Here, xuéxi wénjitn is a modifier—modified noun construction.

3) Adjective + noun

In noun constrcutions of this type, the adjective component
is the modifying element, the noun component the modified ele-
ment. This type of construction is one of the most difficult ones
to lay down: rules of HP orthography for. The problem arises be-
cause the adjective noun construction is extremely common in
" Putonghua both in forming words and in forming sentences, and
it can be very difficult to tell whether a given adjective—noun con-
struction is a single word or a phrase consisting of several words.
There is no clear boundary between the two. The most awkward
situation occurs when both adjective and noun can stand alone as
independent words. We will take this situation as our point of
emphasis in the discussion below.
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The first situation to be considered is that in which the mean-
ing of the construction as a whole cannot be obtained by simply
adding together the meanings of its two components. Such con-
structions must always be written as one word. For e;(ample, the
two components of baicti H3€ (Chinese cabbage), bai H (white)
and cdi 3¢ (vegetable), can both stand as independent words; but
the sum of their independent meanings (“white vegetable”) does
not produce the meaning of the construction they form together.
The same is true of the construction xinfang #f B (bridal
chamber), whose components xin # (new) and fang /5 (room)
can each stand on their own; and of zhdnggongye B Tk (heavy
industry), made up of the independent components zhong H
(heavy) and gongyeé Tk (industry).

The second situation to be considered is that in which the
meaning of the construction as a whole is equivalent to the sum
of the meanings of its two components, but in which the con-
struction has nonetheless come to be treated as a single concept.
The original meaning of such a construction will sometimes' un-
dergo a slight change over time; some times the meaning of one of
the components (most commonly the adjective) will be de—¢m-
phasized or altogether lost. This sort of construction lies some-
where on the border between single words and phrases; in HP or-
thography, it is always written as a single word. For example, the
meaning of gdoshan & 111 (high mountain) can be adduced from
its components gao & (high) and shan ili (mountain); moreover,
this construction appears with high frequency, whereas the simi-
lar construction di shan % L] (low mountain) appears seldom or
never (the phrase &i de shan 891l or hén &i de shan fRIBEAIIL is
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generally used to cover the meaning “low.mountain”). It is clear,
then, that gdoshan has developed into a single concept. In usage,
the meaning of gao % is de—emphasized, while shan LI is empha-
sized. The same holds for dah&i X ¥ (large sea, or simply sea).
The sea is naturally large, and there is no “xidohdi” /M (small
sea) in the vocabulary with which to contrast it. The meaning of
da X (large) has become de—emphasized and that of hdi ¥ (sea)
emphasized.

A similar sort of unified concept is expressed in hongqf 415§
(red flag), which in addition to its literal meaning also carries the
associated meanings of “revolution” and “advance.” Another ex-
ample is found in quangué £ E (the whole country), an
extremely common usage which is written as one word. Less
commonly used examples of the same construction are always
written as two words: qudn shéng 444 (the whole province),
qudn xidn £ £ (the whole county), quan shiji¢ £ % (the whole
‘world).

. If an adjective—noun construction does not fit either of the
situations outlined above, that is, if its meaning is merely the sum
of the meanings of its components, if neither component’s mean-
ing is altered or de—emphasized, and if the construction is not so
commonly used that it has become a fixed combination, then'it
should be written as two words. An example is xin bi H % (new
pen), which simply means “new pen,” or da chuan X#} (large +
boat), which means “large boat.”

The first two types of adjective—noun constructions dis-

cussed above, those that must be written as one word, are listed in

‘glossaries and dictionaries which deal with HP orthography (such
—103—
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as A Hanyu Pinyin Vocabulary). Thus we may consult these
reference works when we come across a construction we find dif-
ficult to judge.

Below are appended, for the student’s reference, some more
examples of adjective—noun constructions. Note Which of them
are written as one word and which as two.

1+1:

One word Two words
dando KR (large + brain, cerebrum); dé yt Af (big fish)s
dalu KMt (large +land, continent); dahé KW (large river);
xidomai /M % (small + grain, wheat); xido shi /D # (small

tree); :
xinnidng FriR (new + girl, bride); xin che FHZ% (new car);
xinnidn # 4 (new + year, New Year); xin xié¢ % 8 (new
shoes);
1d0jia Z% (old + home, hometown); 1do nit 4 (old cow);
xiangyan 48 (fragrant + cigarette, cigarette); cigarette, xidng
hudr  #&7EJL. (fragrant flower);
réxug¢ Ui (hot + blood, ardor); ré shui #sK (hot water);
hugidan 3 % (bad + egg, scoundrel); hudi sha 3f $ (bad
book); '
jidshan {81 (false + mountain, ornamental hill); jid hud B
(counterfeit goods).

Note that in some cases, the same adjective—noun construc-
tion written two different ways will convey two different mean-
ings. For instance, xinfang 755 (one word) means “bridal cham-
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ber,” while xin fang (two words) means simply “new room.”

1+2:
One word
dayudnshudi KX 7¢I (large +
general, generalissimo);
dadongmai K 3 Bk (large +
artery, aorta);
xidoxingxing /MTE (small +

planet, minor planet,
asteroid);
héngbdoshi 4L £ A (red +
gem, ruby);
baixuéqit B It Bk (white +
blood cell, white blood cell);
2+1;
One word

hatuchéng Mgk B (muddled +
insect, blunderer);
qingliangyéu ¥ & M (cool +
ointment, cooling ointment);
fangbianmion 77 & (conve-
nient + noodles, instant noo-
dles);

Two words A
da ldohl KER (big tiger);

dd yénjing K R B (large
eyes);

xio loufang /P # & (small
building);

héng wazi ZLHKF (red socks);

bai pifu HERK (white skin).

Two words
hatu zhang BIE MK (mixed—up
accounts);
congming rén ¥ B A (smart
person);
xinxion y&o Fiéffh (fresh fish).

There are not many examples of 2 + 1 form that should be

written as one word.
242,
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A two—syllable adjective followed by a two—syllable noun
should always be written as two words. Moreover, the structural
particle de B may be inserted between adjective and noun in such
circumstances to reinforce their separateness. Thus “a happy life”
may be equally well written xingfu shenghu6 S 4 & or xingfu
de shenghud 3 % M 4 3% ; “ an important question” may be
written either zhongydo wenti EE @ or zhongydo de weént( B
EHRE.

4) Numeral + noun

In this type of noun construction, the numeral component
acts as the qualifier, modifying the noun component. This sort of
construction is perhaps most common in forms of address used
toward family members.

1 + 1. always written as one unit.

ér — (two) + gé # (older brother) — eérge (second oldest
elder brother)

san = (three) + méi #f (younger sister) — sonmeéi (third
oldest younger sister);

lit 7N (six) +sha # (father’s younger brother) —liisha 75
#X (sixth oldest younger brother of one’s father);

sl 1 (four)+ji & (season) — sijl PAF (the four seasons);

ba /\ (eight) + gua # (divinatory symbols) — bagua b
(the Eight Diagrams used in Chinese fortune—telling);

ban ¥ (half) +1u B (road) — banlu B (on the way);

wan J7 (ten thousand) +sul % (year, age): — wansul 77 %

~ (longlive...).
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1 + 2: always written as one unit.

ér — (two) + xidojie /B (young lady) —>érx160]16 Z/NA
(second daughter of a family);
san = (three) + goye &% (son—in—law) — sdnglye =}
%% (third son—in—law);
ér — (two) + fangdong F# (landlord) — érfangdong —
P % (second eldest landlord). ,
2+ 1: are always written as one word. This type of construc-
tion occurs fairly frequently. Most commonly, the two—syllable
component is a construction containing a numeral rather than
simply a numeral.

baxianzhuo /\fll £ (Eight Immortals + table, table that can
seat eight), ba /\ eight, xian {lll immortal;

lidngmidnpai # M J& (two faces + manner, double—dealer),
lidng ¥ two, midn [ face;

bdibdoxidng B £ (hundred treasures + chest, treasure ch-
est), bai B hundred, bdo ¥ treasure;

wanhuatdng 77 £ (ten thousand flowers + tube, kaleido-
scope), wan J7 ten thousand, hua 7£ flower.

It should be noted that the numeral + measure word + noun
construction so common in Putonghua (e.g. yi gé rén —* A, one
person, lidng pi md P IC. 5, two horses) is an entirely different
type of construction from the numeral + noun construction des-
cribed here. See Chapter 4 below for a discussion of measure
words.
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5) Locational noun + noun

Locational nouns are a special subset of common nouns.
(See Section 9 of this chapter for a detailed discussion of these
words.) The rules for writing position word + noun coristructions
are basically the same as apply to noun + noun constructxons, as
discussed in Section 6 above.

1+ 1: always written as.one unit.

shang b (top) + shen £ (Body) — shangshen k£ & (up-
per body); : -

wai #b (outside) + gu6 E (country) — waigué 4#bE (for-
eign country); .

dong % (east) + chéng 3% (city) — dongchéng Z 3% (the
eastern part of a city);

qién #f (front) + mén |7 (door) — qidnmén B[] (front
door);

you & (right) + shéu F (hand) — youshdu # F (right .
hand).

1 + 2. always written as one unit.

shang b (last) + xingqi £} (week) . — shangxingqi L2
# (last week);

wai #b (outside) + zimU #H £ (grandmother) — whiziml
$MHEE (maternal grandmother);

dong 7R (east) + banqit ¥k (hemisphere) -> dongbangit
¥ (the Eastern Hemisphere);

hou J& (back) + ndodai ffi4¥ (brain) — houndodai /5 Ri%E
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(hindbrain); - .
zud Z& (left) + yanjing R B (eye) — zudydnmjing Zc BR F§
(left eye).

2+ 1: always written as one word.

béifang dt. 7% (North) + hua i  (speech) —
béifanghud (the Northern dialect);

nanfang B 7 (South) + rén A (perbon) —
ndnfangrén (Southerner).

6) Noun + measure word

This is a rather unusual form of the modifier—modified noun
construction. The noun component here indicates a certain
object, and the measure word that follows acts as the qualifier.
This reverse construction indicates that the noun as a collective is
meant, rather than a single specimen of that group. Nouns of this
construction may thus be considered collective nouns. Noun +
measure word constructions are always written as one word.

md & (horse) + pi It (measure word) — mdpi I [E
(horses, horses in general);

zhi 4% (paper) + zhang 7 (measure word) — zhizhang 4K
7 (paper, paper in general);

hua 7£ (flower) + dud % (measure word) — huadud 4
(flowers, flowers in general);

shd $ (book) + bén Z& (measure word) — shabén H 4
(books, books in general);
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che % (car) + liang i (measure word) — chéalitng % ¥
(cars, cars in general);

giang #& (gun) + zhi ¥ (measure word) — qiangzhi # %
(guns, guns in general).

We have looked at six types of modifier—modified noun con-
structions. There are many other types which we shall not discuss
here, as they occur only rarely and in most cases present no diffi-
culty in writing.

The rules governing orthography for nouns of
modifier—modified construction may appear on first reading to
be unreasonably complicated, but in actuality they may be re-
duced to two simple rules.

a) Constructions of the forms 1 + 1, 1 + 2, and 2 + 1 (called
short constructions, as they do not exceed three syllables) are all
_to be written as one unit, with the important exception of adjec-
tive + noun constructions. This latter type of construction re-
quires a measure of consideration, or recourse to a dictionary or
lexicon in the case of particularly difficult constructions.

b) Constructions of the form 2 + 2 are always written as two
words, in accordance with the principle of “pairs repel.” (All oth-
er forms not mentioned explicitly here are also to be written as
more than one unit; consult Section 11 of this chapter for details.)

1.7 Nouns of Coordinate Construction
Nouns of coordinate construction are composed of two sin-
gle—syllable words or morphemes of similar quality, set in a
coordinate relationship (as “cats and dogs” or “night and day” in
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English). Words of coordinate construction are the second most
common type in Putonghua, outnumbered only by werds of
modifier—modified construction. Some nouns of coordinate con-
struction are single words, while others are phrases composed of
several words. .

Nouns of coordinate construction may be divided into two
types. The first type may be called the “chemically combined”
type. The two components of such nouns combine to produce a
compound whose meaning is somewhat or altogether different
from the meaning of either component in isolation, much as the
gases hydrogen and oxygen chemically combine to produce a li—
quid, water, with properties totally unlike that of either -of its
components. An example of this type of noun may be seen in the
combination.of ti & (picture) and sha 35 (book) to form tusha &l
35, which does not mean “pictures and books” but is rather a
general term for books (as used in tushOgudn B 454K, library).
Again, rén A (person) and wi ¥ (thing) combine to form rénwu
A%, which does not mean “people and things” but rather “char-
acter,” as the characters of a book or play. Another example: ling
4% (collar) and xiu #i (sleeve) combine to form lingxit 4% ## ,
which means “ leader.” In lingxit 45i#i, the meaning of the com-
pound is completely removed from the meanings of its compo-
nent parts. ’ ‘

Coordinate nouns of the “chemically combined” type are al-
ways written as one unit. A few examples follow:

gué & (country)+jia % (home) — gudjia EZHK (country)

chéng 3% (city wall) + shi 7li (market) — chéngshi 3 ™
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(city);

jiang L (river) + shan LI (mountam) — jiangshan L I
(country);

gl ‘B (bone)+rou B (flesh) — glrou BB (kin,family);

feng M, (wind) + shui 7K (water) — fangshui K, 7K
(geomancy, the art of selecting auspicious sites for buildings
and tombs);

méo F (spear) + dun /& (shield) — mdodin FJ& (con-
tradiction);

xué % (to study) + wen [@ (to ask) — xuéweén 2% [
(learning,knowledge);

mdi X (to buy) + mdi £ (to sell) — mdimai £E (trans-
action, deal); ‘

cho # (to payout) +na 4 (to takein) — chana H4Y (tel-
ler);

kai FF (to turn on) + guan 3% (to turn off) — kdiguan F3&
(switch).

The second type of coordinate construction nouns may be
called the “blended” type. In these nouns, the meaning of the
whole is the sum of the meanings of its components. For example,
shi Jiii (teacher) and sheng 4 (student) combine to form a con-
struction with the meaning “ teacher and student” ; fo &
(husband) and qi # (wife) combine to mean “husband and wife”;
jin 4~ (the present) and xi # (the past) combine to mean “past
and present.” As can be seen from these few exaniples, a common
concept or fixed relationship forms the link between the two
components. It should be pointed out that constructions of this
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type are fairly conventionalized, so that it is not usually possible
to make new ones up as one likes.. '

Another feature of these “blended” constructions is that
their components, for the most part, cannot be used independent-
ly as words. That is, to take an example from above, shi Jifi can-
not stand alone as a word meaning “teacher,” but must be ex-
panded into a two—syllable form, Idoshi 3 Iffi; shéng 4 cannot .
stand by itself to mean “student,” but must be expanded into a
two—syllable form, xuésheng % 4. For this reason, it is not ap-
propriate to write the construction shi sheng composed of shi i
and sheng 4 as two words shi shang. On the other hand, it is
equally unsatisfactory to write. this constructionas as one word
(shishéng), as this might lead people to regard the construction as
" a single concept (like the “chemically combined” constructions
described above), which it is not.

In order to express both the close relation between the com-
ponents of a “blended” construction and the independent mean-
ing of each, the best method is to choose a compromise solution
and link the components with a hyphen.

The several varieties of the “blended” noun construction are
examined below B

1+1.

shi U (teacher) + sheng 4 (student) — shI—shéng Ilﬁ A
(teacher and student); :
fo % (husband) +qi ¥ (wife) - fo—qi K (husband and
wife);
mU % (mother) + nl % (daughter) — mU-nl B3(mother
and daughter);
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chéng 3% (city) + xidng :% (countryside)} — chéng—xiang

- 3% (city and countryside);

jin 4~ (present) + xi & (past) — jin—xi & & (past and
present); .

gong A (public) + st £ (pnvate) — gong—si A F, (public
and private); .

mén | (door) + chudng # (window) — mén—chudng |7
% (door and windows);

gong S (bow) +jitn #F (arrow) — gﬁng—pdn S (bow
and arrows).

Note that certain constructions of this type exhibit
different—meanings depending on whether they are written with a
hyphen or without. For example:

a. shi—f&i &£3F (right and wrong):
Women yiding yao fanqing shi—-fei. B {i1—E E 4 HERIE.
(We must differentiate between right and wrong:)

shifei &3 (quarrel, dlspute)
Ta zui xihudn bannong shifai. ﬁlﬂﬁgﬁﬂ’#ﬁﬁ

(She loves to pick quarrels.)

b. mdi—mai &3 (buying and selling):
. Mdi—mai shuangfang yinggai gongping héli. &£ 5 W %A
FEHE. '
"(Both sides should be fair and reasonable when buying and
selling.)
—I114—
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mdimai L 3L (deal, transaction):
Ta zudle yi bi mdimai. fbf T —EL L.
(He brought off a deal.)

Another advantage of the hyphen is clarity; it helps; for in-

stance, to differentiate between gong—si /A FA (public and private)
~and gongsT 22 A (company).
, In Section 1.6 it was noted that 2 + 1-form ‘nouns of
modifier—modified construction are usually written as one word.
If the 2 of such a construction is a blended coordinate noun like
those described here, then the hyphen should be retained within
the larger construction. An example is fi—muqin 32 B3 (father
and mother); also, song—bdisht ¥A## (pines and cypresses), and
gong—jidnshdu = #f F (archer). The hyphen should likewise be
retained if a coordinate construction appears as the modifying el-
ement in a 2 + 2 construciton. Thus we see gong—si guanxi A FA%
% (relations between public and private institutions), and rén—ji
duthua AL #E (dlalogue between people and machines).

I+1+1: Bl .

Blended nouns of three components are written, like those of
two components, with hyphens between the' members This form
usually arises from the combination of three relatéd words in ab-
breviated form. :

shu—li—hua ¥E1k, mathematlcs, phys1cs, and chemlstry

(from shiixué + wull + hudxud);

gong—nbéng—bing TR K, workers, peasants, and soldlirs

(from gOngrén + néngmfn + bingshi);
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lu—hdi—kong fii¥# %, army, navy, and air force

(from 14j0n + hdijon + kongjon); .
dé—zhi~ti #8% &, moral, intellectual and.physical educatlon
(from déyu + zhiyl + tiyw).

Note that the hyphen is used only to link objects that are
. conventionally mentioned together. Nouns in an ordinary list
should be seéparated by commas. Thus:

Yudnz li yingle hén dud ji, ya, é. R FEFTRE W,
B%, #. (They raised a lot of chickens, ducks, and geese in the
yard.)

Zhdnshimen xidng dong, ndn, xi sdn gé fdrfgxidng chongle
choqu. AT, BE. B=AFREM T %,  (The soldiers

charged out toward the east, south, and west.)

1+1+1+4+1;

Blended nouns of four components are similar to, but not to
be confused with, chéngyt B 3% (idioms, for which see Chapter
10). The components of four—member blended nouns are sepa-
rated by hyphens. Thus: T

chin—xia—qio—dong %E & (spnng, summer, autumn and
winter);

xi-nu—ai=lé R R K (ioy, anger, sorrow and merriment;
the four emotions);

zhi—bi—mo—yan 45 R EL (paper, brush, ink, and inkstone;
the four tools of writing and painting);

gudn—gud—go—du #f 3 A M (widowers, widows, orphans
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and the childless—people without family);

zhi—ho—zhé—yé Z FF W (four common function words of
classical Chinese; used to describe pedantlc or over—literary
speech or writing).

As with the three—syllable constructions, the hyphen is only
used to link series of four components that conventionally go to-
gether: Four objects in an ordinary list are separated by commas.
Thus: ’

Shangpd shang zhongle xUdud tdo, li, méi, xing.

Wi bR T IFEH #E B A

(There are a lot of peach, plum, flowering plum and apricot
trees planted on the hillside.)

The members of any series over four syllables in length are to
be separated by commas, regardless of whether they form a
conventional phrase or an ordinary list. Thus: -

jin, md, shui, hud, ti & KKk L (metal, wood, water, fire
and earth — the five elements of traditional Chinese cosmology);

sudn, tian, ku, 16, ma BE & 3 BBK (sour, sweet, bitter, pep-
pery and spicy—the five flavors of Chinese cuisine);

Xin, gan, pi, féi, shén IR (heart, liver, spieen, lungs
- and kidneys);

chdi, mi, yéu, yan, jidng, cii, chd 4 Eh ¥ a2k

(firewood, rice, oil, salt, soy sauce, vinegar and tea—the sev-
en daily necessities).

—117—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

1.8 Nouns of Verb—Object and Sub]ect—Predlcate Con-
struction

Nouns of Verb—Object Construction

A verb and its object usually form part of a sentence, but
they can also combine to form a noun. An example is the
verb—object construction gudn jia H & (to take care of household
affairs), which has come to be used as the noun meaning any per-
son who performs such duties—a housekeeper. Once this
verb—object construction becomes a noun; it must be written as
one word, gudnjia H XK (note that jia is here downgraded to neu-
tral tone).

Examples of verb—object noun constrcutions are relatively
few, and easy to deal with in writing. They are always written as
one unit.

zhtl ¥ (to direct) + x( & (seat) — zhUxi ¥ (chairman);
1i 3 (to manage)+shi ¥ (affairs) — lishi B3F (director);
- ling 4 (to lead) + hang . ﬁri (ship) - linghdng AL (navi-
gator);
wéi Bl (to go around) + boér E (neck) — wéibdr H K
.(scarf); -
chudn f%# (to pass on) + qi ﬁ (something strange or wonder-
ful) — chudnqi & (legend).

Nouns of Subject—Predicate Construction
While subject and predicate usually appear as the two com-
ponents of a simple sentence, they can also combine to form the
—118—
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name of an object (or, less commonly, of a person or occupation).
An example is di 3 (earth) + zhén 7 (to shake), a subject—predi-
cate construction meaning “the earth shakes,” which is used as a
noun in dizhén #%® (earth quake). When it acts as a noun; it will
be noted, the constrcution is written as one unit. Another exam-
ple is shudng & (frost) + jidng ## (to descend), a simple sentence
meaning “ frost descends,” which also acts as the ‘noun
shuangjitng 5 % (Frost’s Descent), one ‘of the twenty—four divi-
sions of the year in the traditional Chinese:calendar. When the
construction acts as a noun, it is written as one unit.

Nouns of subject—predicate construction occur only rarely;
they are most commonly seen among the names of illnesses and
symptoms used in medicine. When nouns of this type have sylla-
ble structures of 1 +1 or 1 + 2, they are written as one unit.

ql X (breath) + chudn M (to gasp) — qichudn < M
(asthma);

téu 3k (head) + téng & (to ache) — téuténg 3k %i
(headache);

ndo M (brain) + yixué¢ #I (to hemorrhage) — ndoyixué
JRi#z I (cerebral hemorrhage);

din FH (gall) + jiéshi &54 (to form stones) - dénjlésh( il2]
85 (gallstone); : ; ‘

When nouns of this type have the syllable structure 2 + 2,
they are written as two words, accordmg to the principle of “pairs
repel Y g P : oo
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xinli 7] (heart) + shudijié ZE¥ (to be exhausted) — xnli
shuaijié¢ > /13E% (heart failure);

dongmai b Bk (artery) + yinghua % 4k (to harden) —
dongmai yinghua ShpkEE{L (hardening of the arteries).

1.9 Locational Nouns o

Locational nouns are a special subgroup of common nouns
that express meanings of location, or place. The basic locational
nouns. are monosyllabic:

dong 7R (east), ndn. §§ (south), -

X1 70 (west), ~béi 3t (north),
shang L (top), . xia T (bottom),
zud £ (left), - you A (right),

néi W (inside), zhong F (middle),
gidn B0 (front), héu J§ (back),

i B (inside), wai Fb (outside),
jian [8] (between), pdng 3 (side).

Note: Ii B and neéi P} both mean “inside,” but are used in
different contexts. ‘

1) Locational nouns with prefixes and suffixes

“The prefix yi (B4—) added to locational noun indicates the
boundaries of that location, as yidong A & (to the east of),
yishang P4 L (above), yiwti BLSt (outside, beyond).

The suffiexs —bian (—31), —mitn (-1 ), and —téu (—3k) add
no meaning of their own to the locational nouns they follow;
their only purpose is to turn a one—syllable word into a two—syl-

—120—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

lable one.

Locational nouns in combination with a prefix or suffix are
always written as one unit. It is important to remember that not
all locational nouns can combine with all prefixes or suffixes. The
allowable combinations, as dictated by convention, are given be-

www.pinyin.info

low:
yi— (B4-)
dong % (east) yidong
nén F (south) yindn
xI P (west) - yixi
béi Jt (north) yibéi
shang E (top) yishang
xid T (bottom) yixid
qian B (front) yiqidn
. hou J5 (back) yihou
zud Z£ (left).
you A (right) o
i B, néi A (inside)- yingi
wai #b (outside) - ylwai
pang 3% (side)
~bian (=) —mitn (-TH) —tou (—k)
dongbian dongmidn' - dongtou -
ndnbian ndnmidn ndntou
xibian Ximidn Xitou
béibian béimdn béitou
shangbian shangmidn shdngtou
xigbian xidmidn xidtou
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qidnbian qiGnmidn gidntou
houbian héumidn hdutou
zuGbian zudmidn

youbian youmidn

libian limidin litou
waibian wdimidn wditou
pangbian

Notes: néi (§) combines only with the prefix yi—, (BA—)
while 1i (B1) combines only with the three suffixes; thus the two -
are mutually complementary.

zhong #F (middle) does not combine with any of the affixes
listed above. It can, however, combine with jidn [ (between) to
form zhongjian # [8] (between, among); in this compound, Jlan (
[&]) acts as a suffix much like —bian, —midn or —tou.

The suffix —tou is more common in speech than in writing.

2) Coordinate compounds of locational nouns

Two locational nouns opposite in meaning can combine to
form one word. As with other coordinate constructions (See Sec-
tion 1.7), they may form a “chemical combination” or a “blend.”
The meaning of a “chemical conbination”. is different from the
sum of the meanings of its components, and the whole is written
as one unit; the meaning of a “blend” is the sum of its component
meanings, and is writteri with a hyphen between the two parts.
The two varieties are compared below:
shang L (top) + xia F (bottom)

shangxid: used after a numeral, to indicate approxiamtion.
E.g..
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Ta de nidnling zdi 40 sui shangxid.
bRy SEREE 40 5 ETF.
(He's about forty years old.)

shang—xid: means “top and bottom.” E.g.
Zheé gén mUtou shang—xid ylyang cQ.
XA BT —HH.
(This log is the same thickness at top and bottom.)

zud Z£ (left) + you £ (right)
zudydu: used after a numberal, to indicate approximation.
E.g.
W de jia li Béijing you 200 Ii zudyou.
ROFEILTH 200 BER
(My home is about two hundred /i from Beijing.)

zud—ydu: means “left and right.” E.g..
W jia de zud—yodu dou zhéngle hén dud huar.
RENELHMTREBIEEIL. ’
(There are many flowers planted to the left and right of my
house.)

qidn Hi (front) + hou J5 (back)
gidnhou: used after a noun expressing time, to indicated ap-
proximation. E.g..
W& ddsuan zdi Yudndan qldnh()u likai Beuing
. RATHESLHREBIFALR.
(I plan to leave Beijing around New Year’s Day.)
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qidn—hou: means “front and back.” E.g.:
Xuéxido de qian—hou gé ybu yi ddo ddmén.
¥EHHE&EAE —EX
(There is a large gate at the front and at the back of the
school.) E

The nouns dong %< (east), ndn B (south), xi Fi (west) and
béi dt (north) can combine to form the words for the interme-
diate directions. These forms are written as one unit, without a

. hyphen.

dongbéi Zdt (northeast)

dongndn 7RE§ (southeast)

xibéi FHJL (northwest)

xindn PR (southwest)

Note that the order of combination in these words is exactly
the reverse of English; that is, “northeast” is not béi Jt (north) +
dong 7 (east), but dong 7 (east) + béi it (north), dongbéi FR k.

If two different directions are indicated, or if a line of motion
from one point of the compass to another is meant, then a hy-
phen is used to separate the two, thus:

Zheé zuod chéngshi hén dd, dong—xi xiangju 15 li, ndn—béi
xiangjt 20 II. X AEIR TR A, AR PHAHEE 15 B, RadUAHEE 20 &,
(This is a very large city; it is fiftéen miles wide from east to
west and twenty miles from north to south.)
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3) Noun followed by locational noun .

Constructions composed of an ordianry noun followed by a
locational noun occur frequently in Putonghua. The general rule
of word separation here is to write these constructions as two
units.

1+1:

shan Wi (mountain) + shang I (top) — shan shong 1wk
(on the mountain);.

shis # (tree) + xia T (bottom) —> shu xid N F (under the
tree);

wdn Bi (bowl)+1li B (inside) — wdnli BIE (in the bowl).

1+2:

shan I (mountain) + shangmion t [ (top) — shan
shangmian 11| =1 (on the mountain); ,

hé¢ ¥ (river) + limian 2 (inside) — hé limitn 7 B M
(in the river);

chéng 3 (city) + zhongjion & |8 (middle) — chéng
zhOngjian 3% (8] (in the middle of the city).

2+1:
hudche ‘K% (train) + shang E (top) — hudcha shang k
% I (on the train);

.wozi BF (room)+1i B (inside) — woz ki E?E (in the
) —125—
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room);
xuéxitdo 2 (school) + wai #b (outside) — xuéxido wai
24245 (outside the school).

2+2;

yudnzi B F (courtyard) + libian B i1 (inside) — yudnzi
libian BEFE3# (in the courtyard);

gongchdng T |~ (factory) +. houtou j& 3k (back) —
gongchdng houtou TLJ /53 (behind the factory);

san tian =X (three days) + yinéi L/ (inside) — san tian
yinéi =XLLA (within three days). ‘

There are, however, many examples of this type of construc-
tion, especially of the form 1 + 1, which because of the close rela-
tions between the components must be written as one unit. Exact-
ly which ones must be so written is one of the great problems of
HP orthography. Generally speaking, the constructions which
should be written as one unit may be divided into two types, as
follows.

The first type is composed of those constructions in which
the locational component has lost its.original meaning. An exam-
ple of this type is jidli ZXE (home, at home), in which the original
meaning of Ii B, “inside,” does not figure. All such constructions
are written as one unit. There are also some more extreme exam-
ples in which not only the locatiorial component but also the
noun component has lost its original meaning. Some examples of
this type are: tianxid X F (literally “under the sky”: the world)
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and mdshang & £ (literally “on the horse”: immediately). All
compounds of this type are written as one unit.

The second type of noun + locational construction that must
be written as one word is that in which each component retains its
original meaning, but which through repeated usage and associa-
tion has come to be regarded as one word. Guéwdi E 4} (abroad,
foreign), for example, retains its component meanings of “coun-
try” and “outside”; kongzhong = ¥ (in the sky) similarly retains
its component meanings of “air” and “in the middle.” Because of
their frequent usage, these constructions have come to be re-
garded as one word; they are therefore written as a single unit.

The two types of construction mentioned here are sometimes
hard to distinguish from each other in practice, but both alike are
to be written as one unit. They may be found in any orthographic
dictionary or lexicon of Putonghua, so in cases of uncertainty one
can let the dictionary decide. As the dictionary only takes in sin-
gle words, not phrases, any construction listed in.the dictionary is
to be written as one unit; any construction not listed is to be
written as two or more units. Below, for the student’s reference,
are given a few of most common single—word constructions of
this type. '

shang t (top, on):
tianshang X E (in the sky), dishang 3 I (on the ground),

hdishang #& £ (at sea), lushang B§ L (on the road, en
. ~ route),
shanshang &L (on one’s zdoshang F:k (morning),
person), .
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‘winshang B L (evening),

xia F (bottom, under):
tianxid XF (the world),

shéuxia FTF (at hand,
. to hand),
dixia JEF (underneath),

yanxia fRF (at present),
qidn & (front, before):
midngian AT (facing),
shigién HFJ (beforehand),
- hou J& (back, after).
béihou ¥F/5 (behind
one’s back),
mthou ¥J/5 (behind
the scenes),
shihou B¥)5 (afterwards),
1i B (inside, in):
jiali ZE (home),
yéli R (in the night).
wai #b (outside):
* gubwdi B4 (abroad),
jiadowadi %f4h (outskirts of
a city),
yéwai HFSh (open country),
néi P (inside):
guétnei A (domestic,
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mdshang Bk (immediately).

dixia #tF (secret,
. clandestine),

xiangxia % T (countryside),

- ménxid [JF (disciple, adher-

ent),
bixia & T (writing ability).

muqidn HAJ (at present),
wlgian §HI (morning).

jinhdu 4§ (from now on),
rihdu HJE (in future),
wihou 4J5 (afternoon).
xinli .02 (in one’s heart),
hdiwai %5 (overseas),
liwai Bl4h (exception),
shiwai ZE4p (outdoors_).

hdinei ¥ (inside China),
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internal),
fenneéi 43/ (one’s duty),  shinéi ZEA (indoors).
zhong #* (middle): -
xinzhong 0% (in one’s kongzhong ZH (in the air).
heart), : :

% Note that while gudwdi (E 5b) is written as one word, the
analogous forms shéng wai 4 5f (outside the province), xidin wai
B4 (outside the county) and qo wai K4} (outside the district)
are all written as two words. The same is true of guénéi B K
(domestic) and its analogous forms.

1.10 Nouns of Time ,

Nouns of time, like locational nouns, are ‘a special
subcategory of common nouns. One noteworthy characteristic of
this subclass is that nouns of time often serve as adverbs or ad-
verbial components in sentences, such as jintidn 4> X (today).in
“Ta jintian zdi jiali xioxi.” 4 RERKBKEB . (He's taking the
day off at home today). In this section; we will discuss some of
the more important types of houns of time and their
orthography.

1) Year, month, day and day of the week

The twelve months of the year are expressed in Putonghua
by one of the numerals from 1 to 12, followed by yu¢ A (month).
Each month is written as a single unit, with the first letter capital-
ized:

Yiyu¢ — A (or Zhéhgyué iE A, Yudnyué jt B, January);
Eryu¢ — H (February); Sanyu¢ = H (March); Siyue /4 H
—129—
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(April); Wiyue H A (May); Lityué 75 H (June); Qiyue £ 5 (Ju-
ly); Bayue /\ A (August); Jitiyué JLB (September); Shiyug + A
(October); Sh(yiyué +—H (November); Shi'éryue + =8 (De-
cember).

The days of the week are expressed by the word xingqr 23
or zhou f& (both meaning “week” ), followed by one of the nu-
merals from 1 to 6 for Monday to Saturday, and by the word ri
"-H or tian X (day) for Sunday. Each is written as one unit, with
the first letter capitalized:. ‘

Xingqirl 281 H (or Xinggitian E%ﬂi, Sunday); Xingqiy1 B
#1— (Monday); Xingqi'er 28— (Tuesday): Xingqisan B =
(Wednesday); Xingqisi 2 #1 /4 (Thursday); Xingqiwu E% kil
(Friday); Xingqiliu £875 (Saturday) .

- The days of the month are expressed by one of the numerals
from 1 to 31, followed by ri H (day) or h¢o 5 (number). In each
case, the numeral is written separately from ri H or'hdo 5. Thus
we have yi rl — H. or yi hdo —5 (the first of the month), érri —
H or ér hdo —%5 (the second), sdn rl = H or sdn hdo =% (the
third), and so on. Another option for the first ten days of each
month is to add the prefix cho— #J— (beginning) to the numeral,
in which case the whole is written as one unit: chayi % — (the
first), cho’ér 1 — (the second), ... chshi #] -+ (the tenth). This
form is used only-in connection with the lunar Chinese calendar,
however.

The correct written forms for year, month, day and day of
the week are as Tollows, using Wednesday, March 9, 1988 as an
example:

1988 nidn Sanyué jiti rl (XIngqisan) —)‘L/\/\ﬂf_ﬂ JLE (B
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M=)
1988 ni¢n 3'yue 9 1i (Xmgql 3) 198843 A 9 A (BH=)
1988 n. 3 y. 9 r. (Xingqt 3)
The written forms for expressing years and days of the recent
past, the present, and the near future are as follows:

nidn 4f (year) tian X (day)
daqidnnién K FT4E ‘ dagiéntian KRETX
(three years ago) (three days ago)
qiénnién BE giéntian B X

(two years ago) - (two days ago)
qunidn. EE .. zuétian HEX

(last year) (yesterday).

jinnian 44 jintian 4*X

(this year)’ ~ . (today)

mingnian BA4E mingtian BX

(next year) (tomorrow)

hounién J54E houtian &KX

(two years from now) (two days from now)
ddhodunian KJE4F ddhoutian KJFX
(three years fromnow) - (three days from now)

There is a similar system for expressing weeks and months in
relation to the present one:

yué¢ A (month) xingqi B (week)
shangyue EA shangxingqi L2
(last month) (last week)
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bényué 7 A, zhége yue bénxingqi A E#A, zhege
XAH ~ xingqi XMEH

(this month) (this week)

xiayué¢ FH xidxingql TEM

(next month) + (next week)

Names of holidays are proper nouns and so belong rather in
the next chapter, but it may be noted here in passing that they are
always written as one .unit, with the first letter capitalized:
Gudqingjié B K (National Day), Yudnddnjié 7t B % (New
Year’s Day), Chonji¢ % ¥ (Spring Festival, or Chinese New
Year), érténgiié JLEF (Children’s Day), Qingmingjié¢ ¥ 81 ¥
(Pure Bright Festival).

2) Divisions of the day

The day is divided into the following parts, each of which is
written as one unit:

z8oshang B I (early morn- shangwl L4 (morning),

ing),

zhongwl 4 (noon), xiawll F4 (afternoon),

wanshang B b (evening),  shangbanye L3 (first half
of the night),

banyé #7% (midnight), xidbanye F 3% (second half
of the night).

There are two ways of referring to the units of hour, minute
and second; one is used when referring to the unit itself, and the
other is used when actually telling time. This is analogous to Eng-
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lish usage, where a unit of sixty minutes is.called “hour” but is re-
ferred to as “o’clock” in phrases like “eight o’clock.”

unit of time as.used in telling time

xiGoshi /M . didn &
(hour) "~ (hour)
keézhong %)%k - ke 7
(quarter hour) (quarter hour)
fanzhong 448 : fen 4+ ..
(minute) ' (minute)
midozhong #4h . mibo #
(second) -+ . (second)

The word zhongtéu ## 3k rather than xitioshi /7B .is often
used in speech to signify “hour”, thus: san gé zhongtéu =44hk
(three hours). The other units of time are expressed as follows:
san kézhong = ZI$h (three quarters of an hour), érshi fénzhong
—+4r%h (twenty minutes), wiishf mldozhOng HABeh (ﬁfty sec-
onds). -

In telling time, the. followmg forms are used (taking 8:20:48
as an example): :

. ba didn, érshi fen, sishiba mito /\ 5=+ 40 “I‘/\ﬂ

(commas are optional; they are used here for clarity)

or.8 didn 20 fen 48 mido. -

(using 3:15 PM as an example):

xidwl san dién yi ké FF=A—Z

or xiawt 3 didn 1 ke ‘
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The half hour is usually. expressed using the numeral ban 3,
(half), as in; 8 didn ban A\ &2 (8:30). The number of minutes
past the hour is expressed using guo I (past), as in: 8 diéin guoé 5
fan \ a3 Fi4 (same as 8 didn 5 fan A A 4, 5 minutes past
8:00). The number of minutes before the hour is expressed using
chd 2 (to lack), as in: 8 ditin.cha 5 fan /\ JHZ H 4 (same as 7
diéin 55 fen £ A A.+F47, 5 minutes to 8.00).

1.11 Noun Phrases that Express a Single Concept

A noun, by definition, expresses the concept of a person or
thing. Not every person' or thing, however, can be expressed by a
single noun. Complex concepts, in particular, are often expressed
by two or more words linked together in a phrase. Noun phrases
of this type, which express a single concept in several words, pres-
ent an important problem for HP orthography.

A simple example of this type of noun phrase is bdihud
gongsi B %A & (department store), a single: concept acting as a
noun which is nonetheless made up of two smaller nouns, bdihuo
B 1% (general merchandise) and gongsi /44 A} (company). A slight-
ly different example is seen'in wigui didnche TLHLHE % (trackless
trolley), made up of two components, wagui JG# (trackless) and
dianchs 8% (trolley). Wugui £, a semi—dependent word, can-
not stand on its own, while dianchg #.%: is independent.

Some people have advocated writing phrases such as these as
single units, since, they express single concepts. This principle,
however, if carried to its logical extreme, would produce written
forms of in tolerable length, unwieldy and difficult to interpret.
Consider for example the single concept “ dudddntéu fenddo
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chéngfén ddqicéng yunzai hugjion” Z# kA R EEKKEEHR
“k % (multiple independently targeted reentry carrier rocket);
should it be written as one unit, with no breaks, it would be a
daunting thing to come across in reading.

Noun phrases that express a single concept are therefore best
dealt with by dividing them into smaller words in writing. Al-
though some of the phrase components (called ylUji¢ & ¥, or

“speech sections”) separated out by this method will not be truly
independent words (e.g.wigni FTL#l (trackless), dutdantou & # %k
(multiple warhead)), it is still better on the whole to make the
compromise and write them separately. The general rule is that
any word of over three syllables (excepting those formed through
prefixing and suffixing) is to be split up into yUjié #5715 in writing.
Most yUjié #&75 are two syllables in length; yUjié #5&7 of three syl-
lables are also not uncommon. , ‘

Below are given examples of the various types of noun
phrases, along with their written forms.

Four—syllable noun phrases: Most phrases of thls form can'be
split up into two two—syllable components, and are usually of
modifier-modified construction. E.g.: i

gongrén jigji T A B4 (the working class), gongrén T A
(worker) and jigjl B¥4% (class) are both independent words; -

bdike quansho H#4 35 (encyclopedia), neither bdiks B FH(
“hundred disciplines”) nor quénsha 24 (“entire book”) are in-
dependent words;

youji huaxué FH P4k (organic chemxstry), ySuji Jﬁ‘ m (or-
ganic) is not an independent word; :

bdiwon fuweng B F B # (millionaire); bdiwan H 77
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(million) is not an independent word;

k&xué jisht B AR (science and technology), kaxué £t %
(science) and jisht $ R (technology) form a coordinate construc-
tion.

In some cases, the first two syllables of the 2 + 2 form are a

’ construction requiring a hyphen. -
_shi-shéng guanxi JiA4:X%K (student—teacher relationship);
hai—bdi dianshi BEHB M (black—and—white television);

In other cases, the first two syllables of the 242 form must be
separated into two single—syllable words to produce a 1+1+2
form: -

san da lidyt =K #i35 (the three great river basins—
Yangtze,Yellow, and Pearl),

san = (three) and da X (large) do not form a unit;

si da jingang POk £ W (the four warrior attendants of the
Buddha), si / (four) and dd X (large) do not form a unit.

Five—syllable noun phrases: These are most commonly di-
vided into either 3+ 2 or 2+ 3.

342

jiangludsdn budui M BA (paratroopers);

guoéminxing fdnying i H#E R M (allergic reaction);

bupingdéng tidoyue R ¥ % & % (unequal treaty),
bupingdéng A-F% (unequal) should be written as one unit;

feizhéngyi zhanzheng JEIE LR % (unjust war).
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2+3:

gdodéng jidoyubl H % H F (Mlmstry of Higher Educa-
tion);

gdoshé jiguangidng Eﬁﬂ‘ﬂj&*& (antiaircraft machine gun)

gdoshe & 5F is not an independent word;

yudanzi wulixué JF-FH¥# 2% (atomic physics);

jianshé wéiyuanhui #i% % i & (construction committee).

Certain ‘noun phrases of the form (2 + 2) +.1 are easily
mistaken for 2 + (2 + 1), that is, for 2 + 3. The student must be at-
tentive to these, for differences in written form will often produce
differen ces in meaning. For example:

gonggodng qiche zhan 2 3£ %E 45 (public bus stop, or stop
for public buses), must not be written “gdnggdng qich&zhdn,”
(bus stop for the public);

waigub wénxué xi SME X2 R (department of forelgn litera-
ture), as opposed waigud wénxuéxl, a department of literature in
a foreign country.

Six—syllable noun phrases: These are almost always. of the
form 2+ 2+ 2.

rénmin daibido dahui ARMAZFEA L (people’s congress);
shudngcéng gonggdng qicha XSU?:/ Y 3EIR%E (double—decker
bus);
zhongdidn béohu wénwl i)ﬁﬁ#‘)‘(% (special preservation
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of historical relics).

Noun phrases of seven or more syllables may be worked out
by analogy with the principles outlined above.

2. Proper Nouns
2.1 Introduction

Proper nouns are those words which represent the names of
individual people, places; nations, ethnic groups, and other such
specific referents. HP follows the example of most - other
Latin—alphabet writing systems in using capital letters to denote
the beginning of each word in a proper noun.

Aside from the use of capital letters, the written form of
proper nouns differs in many other ways from that of common
nouns. It is for this reason that we here devote a separate chapter
to the topic of proper nouns. Firstly, a proper-noun functions as a
~ unitary symbol, referring to a specific person, place or: thing.
Thus there is no need to analyze the word structure of a proper
noun when con:sidering how to write it in HP. (For philological
purposes, of coure, it is still possible to so analyze them; but for
. ordinary purposes of usage it is unnecessary.) It is unnecessary;,
for instance, to analyze the name Chdngchaon & % (a city in Jilin
Province, China) into chdng 4 (long) and chan % (spring), or to
break up Yixidntion —4£ X (“A Thread of Sky” — a scenic spot
in Hangzhou) into yi — (one), xidn £ (thread), and tian X (sky).
Similarly, personal names need not be analyzed into their com-
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